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[TpobieMbl KOMILTIEKCHOTO OITH-
CaHUs MEXaHN3MOB B3aMO/ICHCTBUS
AHTJIMICKUX BepOaJbHBIX ¥ aBep-
GaJTbHBIX JIEHCTBUI B THIIOBOM KOM-
IJIEKCHOM BepbasibHO-aBepOaIbHOM
akte (nasee KBAA), kotopsie B 1po-
1ecce peayn3aliuy  OlpeleJIEHHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX IeJleil W 3a1a4
HapTHEPOB 10 JMAJIOTy CIIOCOOHBI
oTpakaTh MHTEPAKTUBHBIN XapaKTep
BepOabHO-aBepOATIbHBIX ~ KOMMY-
HUKATUBHBIX JIEHCTBUN 1 HalleJIeHbI
Ha BBITIOJTHEHNE PETYJIITUBHON (Kak
JIMAJIOTOOPTaHUBYIOIIEH, TNaIoTOHa-
MPaBJISIONIEN W JMATOTOKOOPIUHU-
pyroteit) 1esTeIbHOCTH YYaCTHIKOB
UHTEPAKTUBHOTO 0OMEHa, CTAaHOBSIT-
Cs aKTyaJlbHBIMA B COBPEMEHHOU
KOMMYHUKATHUBHOM JINHTBUCTHUKE.

Ocobyio 3HAYUMOCTH B 3TOM
Py TIPHOOPETAIOT MCCIIEM0BAHS
TaKUX  AQHTJIMHCKAX  BepOasbHO-
aBepOAJbHBIX ~ KOMILJIEKCOB ~ KOM-
MYHUKAQTUBHOTO  B3aMMOJIEHCTBUSA,
B KOTOPBIX HAPSIY C PEYEBBIMU JI€Ti-
CTBUSIMU TIPEJICTABJIEHBI U JKECTO-
Bble, KUHECTETHYECKHe, IMpaKCeMU-
JecKue U Jipyrue aBepOasbHbIe Jeii-
CTBUS, OTHOMOMEHTHO BKJIIOUEHHbBIE
(BTTETEHHBIE) B KOHTEKCT THIIOBO-
rO KOMMYHUKAaTHBHOTO IIPOCTPaH-
CTBA AHTJUWUCKON JMAJOTUYECKON
uaTepakiu. Ocobyo posb B 3TOM
KOHTEKCTe WTPaloT crernuduieckue
B KOMMYHUKATUBHOM TIJIaHE €/IUHU-
IIbI KHHECTETHMYECKOTO XapaKTepa —
KUHeCcTeTuueckre JeicTBust (KUHe-
CTEMBI), BKJIOYEHHBIE TOBOPSIIIUM
CyOBEKTOM B CHCTEMY aHTJIMHCKOTO
UHTEPAKTHUBHOTO 0OMEHa THUIIOJIOTH-
YECKUX CIleHapHUeB JKU3HEIesTeb-
HOCTM WHAWBHUAA. B aTOM T11aHe
3HAUYUTEJIbHBIN WHTEPEC IS TEOPUN
pevYeBON U PETYJISATUBHOU JesATeJb-
HOCTH IIPE/ICTABIISIET IIPOOJIeMa TIpar-
MaTUYeCKOUN (KOMMYHUKATUBHO-
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(byHKIIMOHATBHOIT) COTPSIKEHHOCTH JIBYX THIIOB JIESITETbHOCTH B PaMKax
OJTHOTO KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa, Haripumep: «Quite perfect,» rejoined Fagin,
clapping him on the shoulder. «You’re a genius, my dears | Dickens, 1953, p.
4235].

[TpumeuaresbHO, UTO KHHECTETHUECKHE JEHCTBUS KaK WHIANBU/LY aIbHBIE
(cyObeKTUBHBIE) JIEWCTBUST YYACTHUKOB aHTJIMIICKON JMaIOTHYeCKOil MHTe-
PAKITHH, peaji3yeMble OJHOMOMEHTHO ¢ BePOAIbHBIM / PEUEBBIM JIEHCTBHEM
B KBAA, nipejictaBiieHbl MpaKTUYE€CKU BO BCEX TUTIAX NHTEPAKTUBHBIX B3aM-
MOJIEHCTBHIT ¥ TIPEBBIMIAIOT 00IIIee KOJTMYECTBO TUATOTHYECKUX (DparMeHTOB
B aHIJIMiickoM si3bike (Ha 1258 nuanorumueckux (parMeHTOB MPUXOIUTCS
1667 kuHEeCTETUYECKUX JIEHCTBUN ).

[TpencraBiseTcs, 9To Takast BBICOKAas BCTPEUAEMOCTh KMHECTETUIECKUX
nerictBuit B KBAA ykaspiBaeT HaM Ha TO, YTO UM OTBOJUTCS JIOCTATOYHO
BasKHasl POJIb 1 OHH, BO-TIEPBBIX, BO3MOKHO, MOTYT HE TOJBKO COITPOBOXKIATH
BepOaJbHbIE KOMIOHEHTHI KOMMYHHUKAI[UH, HO ¥, BO-BTOPBIX, JOIOJHSITD,
YCUJIUBATh BepOATBHOE COMTPOBOK/IEHIE 1, OTYACTH, 3aMEIIaTh €ro, BKIoYa-
SICh B MPOIECC TUHAMUYECKOTO OOIIEHNS, U, BCTPAUBAsICh B MJLJIOKYTUBHO-
MHTEHIINOHATBHYIO CTPYKTYPY peueBbIX akToB. V3 atoro ciemnyer, 4To co-
IIUAJBHBII KOHTEKCT KOMMYHUKAIIUU TIO/[Pa3yMeBaeT OTpeeeHHbIN Ha-
60p criennpUIeCKUX KHHECTETUYECKUX JAEHCTBHI, KOTOPBIE UCIIOIb3YIOTCS
B pamkax KBAA pazinuHOl MATOKYTUBHOU HAITPABIEHHOCTH.

B mporiecce uccienoBanusi coOpaHHOrO KMHECTETUYECKOTO MaTepuasia
(Kak TIpaBUJIO, TIPEJICTABIEHHBIX B TEKCTAaX COYETAHUEM <TJIAroJ + cylile-
CTBUTEJILHOE» U <TJIAr0JI + TIPEJJIOTs ) JIJIsk PACCMOTPEHMS M aHAIN3a BhIJle-
JIEeHBI 3 YaCTOTHBIX THUTMA (hPEHMOBOTO B3aUMOJIECTBUS, K KOTOPHIM OTHO-
CATCS peziamenmusol, CAamuc@haxmusot, keecumusvt (0 MOATUATIAX (HPEMOBBIX
B3aMMOJIENCTBUI 1 KaccuuKamnmu pedeBbix aktoB cM.: [[loverniios, 1975;
1978, c¢. 100 — 101; 1981, ¢. 271 — 278; Pomanos, c. 54 — 55; Pomanos, Xo-
JIBIPEB]|, TaK KaK MMEHHO OHU IpeJICTaBIeHbl HanOo bIuM HabopoM (par-
MEHTOB ¢ KuHectetndeckum MarepuaioMm (u3 100 % BcTpedaeMocTu KuHe-
CTETHYECKHUX JEHCTBUI B Auasorndeckux dpparmentax 25,1 % MpuxoauTcst
Ha perJIaMeHTHUBbI, 25 % — Ha caTuc®akTuBbl U 14 % — Ha KBECUTHUBDI).

Paccmorpum mepsbiil moATuil GpeiiMoBbIX 00pa30oBaHMil U BBISABUM Ya-
CTOTHbIE KMHECTETHYECKHe JEHCTBUS: B PEYEBOM aKTe «00palleHus» — (o
take (14% ot ob1iero ynorpebeHnst KHHECTEM); B PEYEBOM aKTe «IIPUBET-
CTBWsI» TTAPTHEPHI 10 UAJIOTY Yallle BCero NMpuOeraioT K MCIOJIb30BAHUIO
caeyionux KkutecreM — to kiss (21 % ot ob1iero ynorpebieHusi KHHECTEM )
u to shake a hand (13% ot ob1ero yrnorpebieHs KHHECTEM); B PEYEBOM
aKTe «0JIaroJapHoOCTh> - to shake a hand (18 % ot obiiero ynorpebiersi Ku-
HecTeM) u to take (8 % ot 0011ero ynotpebieHuss KHHECTEM ); B PEYEBOM aKTe
«rpommanusi> — to shake a hand 25% ot obiiero ynorpebieHusi KUHECTEM )
u to kiss (21,4 % ot o61iero yrnorpebieHrst KHHECTEM ) U JIp.

JIt06OIBITHO OTMETUTD, YTO KMHECTETHYECKHUE JEHCTBUSI CIIOCOOHBI He
TOJIBKO COTTPOBOJKIATH OT/IETbHBIE TUTIOBBIE PEUEBBIE AKTHI, HO U OIPe/leIeH-
HBIM 00pa3oM MapKHUPOBAaTh UX KOHKPETHbIE BepOaJbHbIE €ANHUIBI B TIPO-
1iecce MmomaroBoro ooOMeHa perimkaMi. JIJist oATBepsKIaeHNsT TTPeoIoxKe-
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HUSI OTHOCUTEJHbHO KWHECTETHYECKOTO COMPOBOKIAECHUST aHTJIMIICKUX Bep-
GaTbHBIX eIMHUI] PACCMOTPUM YaCTOTHBIE PEYEBBIE AKTHI B PAMKaX TOTO JKe
KOMMYHHMKATHBHO-ITPArMaTHYeCKOro THIA Ha 6a3e PasjuYHbIX UJLIOKYTHB-
HBIX (DYHKIMH U BBISIBUM YaCTOTHBIE KMHECTEMBI, COMTPOBOKAAIONINE KOH-
KpeTHbIe BepOaibHbIE €MHUIIBI:

a) B PEYEBOM aKTe «OOpalleHnes:

— «Kate / Chiv / Martin, etc. (obpaiiienne o uMeHun)» (43 % ot ob1iero
yIoTpebIeH s ) B COTIPOBOKIAEHUH CJIEYIOIINX YaCTOTHBIX KMHECTEM: fo take
one’s hand (11 % ot obmiero ynorpebieHus: KuecteM ), Harnpumep: «Gills!»
said the Captain, hurrying into the back parlour, and taking him by the hand
quite tenderly. «Lay your head well to the wind, and we'll fight through it. All
you ve got to do,» said the Captain [ Dickens, 1955, p. 167, Vol. I];

— «My dear / honey / sweet, etc. (nackoBoe obparienue)» (14 % ot obiie-
ro yrnotpebJieHrs) B COMTPOBOKAECHUY CJIEYIONINX YACTOTHBIX KHHECTEM: 10
take by one’s hand w to embrace (110 1,2 % ot o61ero ymnorpebieHus: KiHe-
CTeM, COOTBETCTBEHHO), Hattpumep: «My dear Paul,> Mrs Chick murmured, as
she embraced him, <the beginning, I hope, of many joyful days!s> |Dickens,
1955, p. 87, Vol. I];

0) B pEYEBOM aKTe «IIPUBETCTBHUE:

— «fim / Ann, etc. (nasvieanue no umenu)s> (28 % ot obiero yrnorpebire-
HUST) B COTPOBOKIEHUN CJIEAYIONINX YACTOTHBIX KUHeCTeM: to shake one's
hands (15 % ot obuiero yrnorpebenust Kunecrem), to kiss (15 % ot obiiero
yrorpebiieHust Kunectem), to take one’s hand (9 % ot obiero ynorpebieHmst
KkuHecreM), Hanpumep: «Ah! Crevecoeur,» said Louis, taking his hand as if
affected by some painful recollections, <how happy is the Prince who has coun-
selors near him, who can guard him against the effects of his own angry pas-
sions!s [Scott, 1962, p. 39];

— <hello / good evening / morning / how do you do» (15 % ot obiiero yro-
TpebJIeHNsT) B COMPOBOKICHUN CJIEAYIONNX YACTOTHBIX KUHecTeM: to shake
one’s hands (19 % ot obrero ymnorpebienust KiuHecteM ), Harpumep: « Well,
George, old fellow,» says she, «and how do YOU do, this sunshiny morning?»
giving him a friendly shake of the hand... | Dickens, 1957, p. 490];

— «my name is /' I am» (11 % ot ob1ero ynorpebIeHusT) B COMPOBOIK/IE-
HUM CJIEAYIONNX YaCTOTHBIX KIHECTeM: to shake one’s hands (63 % ot ob1iiero
yrorpebiieHust KiuHecteM ), Hapumep: « When he had completed his inspection,
he put out his right hand, shook Martin’s hand, and said: ‘My name is Colonel
Diver, sir. I am the Editor of the New York Rowdy Journal.» [ Dickens, 2001, p.
100];

B) B PEYEBOM aKTe «OJ1aroJapHOCThb»:

— «thank yous (51 % ot ob1iero ynorpebjeHus) B COMPOBOKICHUN CJie-
JYIONUX YaCTOTHBIX KUHecTeM: to shake one’s hands (33 % ot obiero ymo-
TpebiieHnst KuHectem), Hanpumep: «Thank you,» said Martin, shaking his
hand. «You're a good fellow, upon my word, and speak very kindly. Of course
you know,» he added | Dickens, 2001, p. 256];

I') B PEYEBOM aKTe «IIPOIIAHKEe»:
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— «good bye / adieux» (38 % ot obmiero yrnorpebieHus1) B COMPOBOIK/IE-
HUW CJIEYIONNX YaCTOTHBIX KUHecTeM: o shake one’s hands (32 % ot obre-
ro ynorpebjeHust KuHecrem), Harpumep: «That’s right. Good-bye, father!s
said Prince, shaking hands. «Good-bye, my son. Bless you!»> | Dickens, 1957,
p. 512].

Paccmorpum craenytonuii nmoatun (hpeiiMOBBIX B3auMozielcTBUE (ca-
TUCHAKTUBBI) U BBISIBUM YaCTOTHBIE KWHECTETUYECKHUE JIEHCTBYSL: B PEYEBOM
aKTe «yCIMOKOEHWEe» MMapTHEPHI 110 IUAJIOTY Yallle BCEro MPUOETaroT K UCTIOJb-
30BaHUIO CJEAYIOMNX KuHecteM: — to take (11 % ot obiero ynorpebieHmst
KuHecteM) U to kiss (9% ot obiero ynorpebjeHnsi KHHECTEM); B PEYEBOM
aKTe «yTellleHre» MapTHEPHI 110 AUAJIOTY Yallle BCEero MPUOEraoT K UCIIOJb-
30BaHUIO CJIEAYIONMX KuHecTeM: — to put (17 % ot obuiero ynorpebieHmst
KIHECTEM ); B PEYEBOM aKTe «YIIPEK» MapTHEPHI 110 [UAJIOTY Yallie BCEero mpu-
6eraioT K MCIOJB30BAHUIO CJEAYIOMNX KiHecTeM: — to put (11 % ot obriero
yroTpebIeHust KHHeCTeM ), o seize (6 % oT 00111ero yrnotpebaeHst KHHeCTEM ),
to push (6 % ot o611ero ynorpebJieHnst KHHECTEM ); B PEYEBOM aKTe <«IIPOIIle-
HUe» TTapTHEPHI 110 TUAJIOTY Yallle BCETro MPUOEranT K UCIOIb30BAHIIO CIe-
nyomux KuHectem: — to give (17 % ot o011iero ynorpebieHust KHHECTEM ) U t0
kiss (10 % ot obmiero yrmoTpebieHnst KHHECTEM); B PEYEBOM aKTe «IOPHIIa-
HUe» TTapTHEPHI 110 UAJIOTY Yallle BCETo MPUOEralnT K UCIOIb30BaAHIIO CIe-
AYIONUX KuHecTeM: — to shake (7 % ot ob1iero ynorpebieHust KHHECTEM ) U L0
grasp (7% ot 061ero ynorpebieHrst KHHECTEM ) | JIp.

PaccMOTpUM 4acTOTHBIE PeYeBbie aKThl B paMKaX KOMMYHUKAaTHBHO-
parMaTHYECKOro TUIMA caTuc(haKTUBOB M BBISIBUM YaCTOTHBIE KUHECTEMBI,
COIPOBOZK/IATOIIIIE KOHKPETHbIE aHTJINICKIE BepOaTbHbIE €NHUIIBI:

a) B PEYEBOM aKTe «yTeIleHIE»:

— «poor / little / dear, etc. (nexcnoe obpawenue)s (27 % ot obIero ymo-
TpebJIeHNsT) B COMPOBOKIECHUU CJIEAYIONINX YaCTOTHBIX KMHECTEM: to take
one’s hand (10% ot obuiero ynorpebjeHust KHHecTeM), to Riss one’s cheek
(6,5% ot obmuiero ymorpebsennst kKuHecrem), Hanpumep: Glaswegian took
him by the hand, and bade him «Cheer up a gliff! D 'ye think I wad hae comed
out at twal o ‘clock at night, and amaist broken the Lord'’s day, just to tell a fa'en
man o' his backslidings? Na, na, that's no Bailie Jarvie's gate, nor was 't his wor-
thy father's the deacon afore him. Why, man!> [Scott, 1998, p. 248];

6) B peY4EBOM aKTe «YCIIOKOEHUE>

— «poor / little / dear, etc. (nexcnoe obpawenue)s> (19% ot obiero ymo-
TpebJIeHNsT) B COITPOBOKAECHUY CJIEAYIONNX YaCTOTHBIX KWHECTEM: [0 Riss
(15% ot obmiero ynorpebseHust Kunectem), to take one's hand (15% ot 06-
mero yrnorpebieHust KuuecteM ), Harpumep: «Cheer up,» he said, taking her
hand. «You never can tell what life will do. We sometimes find ourselves right
when we thought we were all wrong.» | Dreiser, p. 271];

B) B PEUEBOM aKTe «YIIPEK»:

— <«pup /idiot / cruel boy, etc. (rpy60)» (16 % ot ob1iero yrnorpebeHms )
B COIPOBOKJIECHUH CJEAYIOINX YaCTOTHBIX KUHeCTeM: o shake by some-
thing (40 % ot obrero ynorpebienust kuuecrem), Haripumep: When they got
aboard, the king went for me, and shook me by the collar, and says: «Tryin’
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to give us the slip, was ye, you pup! Tired of our company — hey?» I says: «No,
your majesty, we warn’t — please don’t, your majesty!> [ Twain, p. 167 — 168];

I') B PEYEBOM aKT€ <IIPOIIECHUE:

— <«forgives (67 % ot obuiero yrnorpebJeHns) B COMPOBOKICHUN CJie-
AYIOIINX YaCTOTHBIX KUHecTeM: o give a hand (15 % ot obriero ymnorpebJie-
HUs KuHecteM), HaripuMmep: «That was when you never ought to have asked
Jfor the security, George, and when you never ought to have got it, all things
considered. But what’s done can’t be undone. You are always an honourable
and straightforward fellow, as far as lays in your power, though a little flighty.
On the other hand, you can’t admit but what it’s natural in us to be anxious with
such a thing hanging over our heads. So forget and forgive all round, George.
Come! Forget and forgive all round!> Mrs. Bagnet, giving him one of her hon-
est hands and giving her husband the other, Mr. George gives each of them
one of his and holds them while he speaks | Dickens, 1957, p. 492 — 493].

JT) B PEYEBOM aKTe «ITOPHUIIAHIE:

— Hem MaxKux YacmomHolx KUHECMEemuueckux eOunul, Komopvle Moz Ovl
conposoAcoamy 6epoavHble OUHULbL.

WurepecHo, 4TO B KBECUTHBAX YYACTHUKH JUATOTHIECKON MHTEPAKIIUT
Jaie BCero MpUOEraioT K MCIOJb30BAHUIO CJEAYIONIUX KUHECTEM: to take
(7 % ot obr1ero ymorpebsieHust KHHeCTeM ), to put one's hand (5,3 % ot o0iie-
ro yrnorpebeHust Kuunectem), to shake (5% ot obiiero yrnorpebieHus Kute-
CTEM).

BbIsSIBUM 9acTOTHBIE KUHECTEMBI, CONPOBOXK/IAIOIINE KOHKPETHBIE aH-
riicKkue BepOabHble eMHUIBI B IAHHOM TUIIE B3ANMO/IEHCTBUIA:

— <«what do wants> (4% ot ob61ero ynoTpebaeHns) B COMPOBOKICHIH
CJIEYIONIMX YaCTOTHBIX KUHeCTeM: to put a hand, to toutch an arm, to pat
on the hand, v nip. (8 % ot 0b11iero ynotpebiierust KutecteM (B paBHOU cTeTie-
HU Ha KaXKy1o KuHecTeMy)), Harnpumep: « What do you want ?»> cried the man.
turning quickly round, as Bumble touched him on the arm. <Following me?»
«Only to ask a question,» said the other, pointing to the scrap of paper. <« What
name am I to ask for?s> «Monks!> rejoined the man; and strode hastily, away.
[Dickens, 1953, p. 369];

— <«why do yous (4% ot ob111ero yrnorpedseHus) B COMPOBOKICHUH CJIe-
JYIOIIUX YaCTOTHBIX KUHECTEM: f0 put one's arm around someone, to put a
hand to the waist, to grasp a hand, to lay a hand upon the shoulder v np. (7,7 %
ot ob1iero ynorpebienusi KunecteM (B PaBHON CTENEHU Ha KaK/IyIO KUHe-
cremy)), Hatipumep: « Why do you know how pretty you are, child?> she says,
touching her shoulder with her two forefingers. Rosa, very much abashed,
says, «No, if you please, my Lady!> and glances up, and glances down, and
don’t know where to look, but looks all the prettier. «How old are you?»> «Nine-
teen, my Lady.» | Dickens, 1957, 166].

Takum 06pa3oM, Ha OCHOBAHUM MPUBEIEHHBIX JAHHBIX O KUHECTETHYE-
CKOM COTIPOBOXK/IEHUHU BePOATbHBIX €INHUIL B aHTJIMHACKOM JINAJTIOTe MOXKHO
clleJIaTh CIIEAYIONNI BHIBOJ:

— yale BCEero B TIPOIECCe AUATOTHYECKOTO OOIIEHUs TIPeACTABUTENN
AHTJI0-aMEPUKAHCKON JIMHTBOKYJIBTYPbBI UCTIOJIB3YIOT CJIEYIONNe KUHeCTe-
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MbI (6€3 KOHKPETU3aIuK / YTOYHEHUsST HAlIPAaBJEHHOCTH KIMHECTETHYECKOTO
JIEHCTBUS: pyKa, HOTa, IieKa U Jp., T.e., JTodast yacThb Tesa): — to take (7,8 %
ot ob1ero yrorpebieHnst KuHecteM B auajorax), to kiss (7,7 % ot obriero
yroTpebIeHNsT KWHECTEM B JIMAJIOTax), a MPeJACTAaBUTENN PYCCKOI JIMHTBO-
KyJBTYPbI — 1iesioBaTh (15% ot obuiero ymnorpebseHusi KHHECTEM B [IHa-
sorax), obHuMarh (12 % ot obmuiero ynorpebieHnust KWHECTEM B JMAJIOTax),
6parb (B3s1Th) (9% oT 0b111ero ynorpebeHust KWHECTEM B J[HAJIOTax ), XBa-
tatb (7% ot ob1iero ynorpebenust KuHecTeM B nanorax). Mexoms us ato-
TO WCIOJIb30BAaHUE TJIAr0JIOB, MAPKUPYIONUX KUHECTETUYECKUE JeMCTBUS
B aHTJIMIICKOM JIMAJIOTe, He HOCUT SIPKO BBIPAyKEHHBIN XapakTep U B OOJIbIIeit
CTENEHN BapbUPYETCsI CTENEHbI0 NX CHHOHUMHUYHOCTH, HarpuMep: to take, to
catch, to grasp, to seize, to grip; to embrace, to clasp, to cling, to hug, to seize;
to strike, to hit, to slap u ap. OHaKo 3aMeTUM, YTO BO3MOKHO YaCTUIHOE CO-
BITaJ/IeHUE UJIJIOKYTUBHBIX aKTOB, B KOTOPBIX UCTIOJIb3YIOTCS KHHECTEMBI;

— ynorpebienne kuHecteM B KBAA onpeziesieHHBIM 06pa3oM MO3BOJISIET
MIPOrHO3UPOBATH MCIOJb30BaHUE TOTO WM WHOTO KUHECTETUYECKOTO JIeii-
CTBUS B KOHKPETHOM PEYEBOM ITPOSIBJIEHUN B TUTIOBOM WJIJIOKYTUBHOM aKTe
C Pa3JIMYHON UJIJIOKYTUBHOU (PyHKITHET.
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